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manzarasini yaxshi tomonga o‘zgartirdi, balki uning asosiy ittifoqchilari va hamkorlari, xususan, 

Qo‘shma Shtatlar bilan muhim munosabatlarini mustahkamladi. 

Bu haqda O‘zbekistonning AQSHdagi elchisi Furqat Siddiqov The Diplomat nashriga yozgan 

maqolasida(12) so‘z yuritar ekan, AQSH va O‘zbekiston munosabatlaridagi ijobiy o‘zgarishlar 

natijalari haqida batafsil ma’lumot beradi.  

Maqolada AQSH O‘zbekistonning aynan qaysi sohalarda erishgan yutuqlarni olqishlashi va 

qo‘llab-quvvatlashi haqida axborot beriladi. AQSH prezidenti Jo Bayden siyosiy va iqtisodiy 

islohotlarni amalga oshirishga qaratilgan sa’y-harakatlarni, O‘zbekistonda gender va oiladagi 

zo‘ravonlik, shuningdek, ayollar va bolalar huquqlarini himoya qilish bo‘yicha olib borilayotgan 

ilg‘or islohotlarni alohida qo‘llab-quvvatlashini ta’kidlagan. 

Yangi O‘zbekistonning Qo‘shma Shtatlar bilan mustahkamlanib borayotgan strategik 

hamkorligi Markaziy Osiyoda tinchlik, xavfsizlik va farovonlikni ta’minlaydi. Shu sababdan 

Amerika nashrlarida O‘zbekiston haqida xolis axborotlarni ko‘p berib borilishini ta’minlash, ikki 

mamlakat o‘rtasidagi hamkorlik aloqalarini rivojlantirishda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi.  
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA AFORIZMLAR VA ULARNING TALQINI 

F.S.Vaxidova, PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

K.Kamolova, talaba, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

  

Annotatsiya. Ushbu maqolada aforizmlar tasnifi, xususiyatlari, talqini, ikki til doirasidagi 

(ingliz va o‘zbek) lingvamadaniy ahamiyati yoritilgan. Paremialarning lingvomadaniy, kontekstual, 

diskursiv, lingvopragmatik, funksional-kommunikativ, hamda farq va mushtarakligi tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: aforizm, hikmatli so‘zlar, paremalar, badiiy, umumbashariy 

Аннотация. В данной статье рассматривается классификация афоризмов, их 

особенности, интерпретация и лингвистическое значение в рамках двух языков (английского 

и узбекского). Были проанализированы лингвистические, контекстуальные, дискурсивные, 

лингвопрагматические, функционально-коммуникативные, а также различия и 

когерентность паремий. 

Ключевые слова: афоризм, старинные изречения, паремия, художественная 

литература, фольклор 

Abstract. This article covers the classification of aphorisms, it’s features, interpretation, and 

linguistic significance in the framework of two languages (English and Uzbek). The linguistic, 

contextual, discursive, lingua pragmatic, functionally communicative, as well as difference and 

coherence of paremia have been analyzed. 

Key words: aphorism, old sayings, paremee, fiction, folk 
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Aforizmlar-qisqa, chuqur ma’no-mazmunni o‘zida mujassam etgan hikmatli ibora so‘z yoki 

gap. Ular odatda ko‘p yillik tajriba asosida shakllangan, umumiy hayotiy haqiqatlarni qisqa lekin 

mazmunli tarzda ifodalaydi. Aforizmlar turli sohalarda, keng qo‘llaniladi. Garchi aforizmlar qisqa 

bo‘lsa-da, ularning mazmuni keng va ko‘p qatlamlidir. Aforizm yunoncha “aphorismos” so‘zidan 

olingan bo‘lib, tarif, ixcham ifoda degan ma’nolarni anglatadi va ilk bor tibbiyotda Gippokrat 

tomonidan qo‘llanilgan. Keyinchalik esa falsafa va adabiyotda keng qo‘llanib, hayotiy haqiqatlarni 

ifoda etish vositasi sifatida keng tarqaldi. 

Har qanday gap ham hikmatli so‘z bo‘lavermaydi. Chuqur va mazmunli ma’no kasb etishi 

uchun aforizmlar bir qancha xususiyatlarni o‘zida aks ettirishi lozim. Aforizmlar, avvalo, qisqa va 

lo‘nda bo‘lishi lozim. Shu jihati orqali ular inson qalbiga kirib borib, uning qulf eshiklarini ochadi. 

Misol tariqasida “Dunyo ustozi”, “Jorulloh”, “Xorazm faxri”, “Adiblar Ka’basi” nomlari bilan 

sharaflangan Mahmud az-Zamaxshariyning: “Quyosh nuri berkitilmaydi, haqiqat nuri so‘nmaydi” 

deya aytilgan hikmatli aforizmi garchi qisqa bo‘lsa-da, o‘z zamirida keng va olam-olam ma’noni 

mujassam etadi. Keyingi muhim jihat bu uning falsafiyligidadir. Hikmatli so‘zlar inson hayoti, axloq, 

tarbiya haqida chuqur fikrlarni bayon qiladi, o‘zida hayot haqidagi falsafiy qarashlarni aks ettiradi. 

Mavlono Jaloliddin Rumiyning ajoyib falsafiy aforizmlari bor: “Yomon nafs-yirtqich qushdir“. Bu 

yerdagi “yomon nafs” insondagi ichki yovuz istaklar-xudbinlik, ochko‘zlik, hasad, kibr kabi 

xislatlarni ifoda etadi. Oxir oqibat esa manashu nafs insonni xarob qiladi va yo‘ldan ozdiradi. 

“Yirtqich qush” obrazi esa nafsning tajovuzkorligini, halokatli kuchga ega ekanligini ifodalaydi. 

Yirtqich qush o‘z o‘ljasini qanchalik tez tutib yo‘q qilsa, xuddi shunday nafs ham insonni ich-ichidan 

kemiradi va ahloqini yo‘q qiladi.  

Aforizmlarni turli tasniflarga bo‘lish mumkin. Ular insoniyat tajribasining keng spektrini o‘z 

ichiga olganligi sababli turli yo‘nalishlarga bo‘linishi mumkin. Umumiy jihatdan esa ular uch asosiy 

guruhga bo‘linadi: 1. Umumbashariy; 2. Badiiy; 3. Siyosiy aforizmlar. 

Bu tasnif har bir aforizmning maqsad va mazmuniga ko‘ra aniqlanadi:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

1.Umumbashariy aforizmlar-davr va makondan qat’iy nazar, barcha jamiyat va madaniyatlarda 

dolzarb bo’lib qoladigan hikmatli iboralardir. Ular hayotning umumiy haqiqatlarini,qadriyatlarini va 

falsafiy tushunchalarini ifodalaydi. Quyida bir qancha aforizmlar va ularning ma’nosini tahlilga 

tortdik: “Ko‘pgina buyuk haqiqatlar avvaliga masxaralangan”. (Bernard Shou) Bu aforizm katta 

haqiqatlar va ulug‘ kashfiyotlar tarixiga ishora qiladi. Ko‘pincha ulkan kashfiyotlar va yangiliklar 

tarixda e’tiborga olinmagan va masxara qilingan, rad etilgan. Negaki,o‘zgacha va noodatiy fikrlar 

insonlar tomonidan darhol qabul qilinmaydi, sababi bunday g‘oyalar mavjud qoidalar va 

dunyoqarashlarni buzadi. Bu aforizm hayotda yuz bergan ko‘plab voqealarni yodga soladi. Masalan, 

Galileo Galiley va uning Yerning Quyosh atrofida aylanishi nazariyasi dastlab katta qarshiliklarga 

uchragan va kamsitilgan. Ammo vaqt o‘tib haqiqat o‘zini namoyon qilgan va uning kashfiyotlari ilm-

fan tarixida tan olingan. Har qanday yangilik avvaliga rad etilishi mumkin, ammo oxir-oqibat u qabul 

qilinadi va tan olinadi. “Inson uchun faqat birgina baxtsizlik mavjud. U ham bo‘lsa, hayotga hech bir 

foydasi tegmaydigan yoki mehnatdan chalg‘itadigan g‘oya bilan band bo‘lish”[2]. (Gyote) 

Dunyoga kelar ekan, inson yaxshi va mazmunli umr ko‘rish uchun kurashadi. Buning uchun, 

avvalo, kishi o‘z oldiga maqsad qo‘yishi va hamisha foydali yumushlar bilan shug‘ullanishi lozim. 

Kishi umrining zavoli bu maqsadsiz kun o‘tkazmoqlikdir. Bu nafaqat vaqtni behuda sarf qilishga, 

balki hayotdagi muhim maqsadlardan uzoqlashishga ham olib keladi. Orzular va maqsadlar qanchalik 

mustahkam bo‘lmasin ular faqatgina aniq yo‘naltirilgan harakat bilangina insonga haqiqiy baxt 

keltirishi mumkin. “Bugunning chorasini ko‘rib,ertaga ehtiyoji qolmagan kishi aqillidir”[3]. (Abu 

Rayhon Beruniy) 

Bu hikmatning chuqur ma’nosi shundaki, inson uzoqni ko‘ra olishi va kelajakni hisobga olib 

harakat qilishi bu donolikdir. Ya’ni, aqilli inson faqat hozirda bo‘lyotgan ishlar bilan emas, balki 

kelajakdagi ehtimoliy natijalarni ham hisobga oladi. Xulosa qilib aytganda, aqilli inson vaqt va 

kuchini bugungi qisqa muddatli foydaga emas, kelajakdagi katta muvafaqqiyatga yo‘naltiradi. 

2.Badiiy aforizmlar-adabiy asarlardan olinadi va ijodiy ifoda vositasi sifatida yaratiladi. 

Bunday aforizmlar, odatda, mualliflar, mo‘yqalam sohiblari, shoirlar asarlarida uchraydi va badiiy 

mazmunni chuqurlashtirish, asardagi asosiy ma’noni qisqa, ta’sirli ifodalab berish va kitobxonga 
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yetkazish uchun foydalaniladi. Masalan, O‘tkir Hoshimov o‘z asarlarida bu turdagi aforizmlarni 

ko‘plab qo‘llagan: -Haqiqat havoga o‘xshar ekan, nafas olib turasiz-u ammo o‘zini ko’rmaysiz[4]. 

Aforizm haqiqatning hayotimizdagi beqiyos o‘rnini ko‘rsatadi. Havoning nafas olishimiz 

uchun qanchalik zaruriyati bo‘lsa, haqiqat ham inson hayotida shunchalik muhim, lekin ko‘p hollarda 

biz uni ko‘rmaymiz va e’tibor bermaymiz. Havoni his qilishimiz faqat bizga havo yetishmagandagina 

aniq bo‘lgani kabi haqiqat ham faqatgina adolatsizliklar sodir bo‘lganda yoki haqiqat buzilgandagina 

seziladi. “Odam uch narsaning qadrini kechikib biladi. Yoshlik. Sog‘lik. Tinchlik”[5]. Bu ibora inson 

hayotidagi eng muhim narsalar haqida chuqur o‘yga undaydi. Kishilar ba’zi narsalarning qadrini 

ularni yo‘qotganda anglab yetadi. Sog‘ligini yo‘qotgan insongina uning naqadar qadrli ekanini anglab 

yetadi. Vaqtida sog‘ligimizni asramaymiz va uni yo‘qotganimizda hayot naqadar qiyinlashib 

ketganini anglab yetamiz. Yoshlik vaqtida ko‘plab imkoniyatlar eshigi ochiq bo‘ladi, inson sog‘lom 

va baquvvat bo‘ladi. Qarilik eshik qoqqandagina yoshlikning muhim ahamiyati insonga seziladi. 

Tinchlikni odatiy hol deb qaraymiz, uning qadrini esa urush, notinchliklar va halovatimizni 

yo‘qotganimizda anglab yetamiz. Adib bu uch unsurni o‘z vaqtida qadrlash kerakligini uqtirib o‘tadi. 

3. Siyosiy aforizmlar-davlat va siyosat hayoti bilan bog‘liq bo‘lib, ularning mazmuni ijtimoiy 

siyosiy hodisalarni aks ettiradi. Bu turdagi aforizmlar ko‘pincha siyosatchilar davlat arboblari va 

yetakchilar tomonidan aytiladi va xalq orasida keng tarqaladi. Ular davlat boshqaruvi, huquq va 

qonunchilikka oid chuqur ma’noni ifoda etadi. Quyida davlatimiz rahbari Shavkat Mirziyoyev 

tomonlaridan aytib o‘tilgan chuqur ma’no va mazmunga ega so‘zlarini keltirib o‘tmoqchiman: 

Dunyoqarashni nima o‘zgartiradi-ilm, daromad, manfaat[6]. 

Atrofga bo‘lgan munosabatni o‘zgartirishda ilm, daromad va manfaatning barchasi o‘ziga xos 

ahamiyatga ega, chunki ular inson hayotining turli yo‘nalishlariga ta’sir ko’rsatadi. Ilm orqali inson  

turli sohalar haqida chuqur tushunchaga ega bo‘lsa, daromadning o‘sishi bilan insonning ehtiyojlari, 

imkoniyatlari doirasi kengayadi. Shaxsiy manfaatlar esa dunyoni qanday tushunishga va baholashga 

ta’sir etadi. Uch omil birgalikda bir-biriga ta’sir qilib, o‘zaro bog‘liq tarzda uning hayotiy nuqtai 

nazarini o‘zgartirib boradi. 

Aforizm ko‘pincha xalq orasida muallifi noma’lum hikmatli so‘z sifatida qaraladi. O‘zining 

qisqa lo‘nda va chuqur ma’noli ifodalari bilan mashhur bo‘lib avloddan avlodga o‘tib keladi va xalq 

og‘zaki ijodining bir qismi sifatida shakllanadi. Biroq, aforizmlar aniq bir muallifga ega. Barcha 

aforizmlarning muallifi aniq, ammo ba’zilari kim tomonidan yaratilgani ma’lum emas. Biroq, bu 

uning avtori yo‘q degani emas. Bunday turdagi anonim hikmatlar xalq og‘zaki ijodining hayotda 

ko‘rganlari va tajribalari asosida kelib chiqqan. Har ikki turdagi aforizmlar inson tafakkurini boyitadi 

va hayotiy yo‘l-yo‘riqlar beradi. 

Ingliz va o‘zbek tillarida aforizmlar ba’zi jihatlari bilan keng farqlanadi. Ammo, ularning 

ko‘plab o‘xshashlik jihatlari mavjud. Ikkala tildagi aforizmlar ham keng ma’no, chuqur ifoda kasb 

etsa-da, bir birga o‘xshaydi deb ayta olmaymiz. Sababi ularni farqlab turadigan ba’zi jihatlar mavjud. 

Birinchi farq bu ularning madaniy va tarixiy asoslariga borib taqaladi. Ingliz tilidagi aforizmlar G‘arb 

madaniyatiga, asosan, yunon falsafasi, xristian ta’limoti va Yevropa rennesansi davriga borib 

taqaladi. Ular ko‘pincha individualizm, erkinlik kabi g‘oyalarni ilgari suradi. O‘zbek tilidagi 

aforizmlar esa ko‘proq Sharq madaniyati, islomiy qadriyatlarga bog‘liq bo‘lib, odob-axloq, 

insoniylikka undaydi. Ammo ularni bir maqsad-hayotiy saboq berish birlashtirib turadi. Masalan, 

Mark Tvenning: “Hech qachon kechikib bo‘lmaydi” degan fikri “Sabr-meva, mehnat-non” kabi 

hikmatli so‘zlari bilan bir xil ma’noni anglatadi. Qisqacha qilib aytganda, til va madaniyat har xil 

bo‘lsa-da, aforizmlarda ularning mushtarak jihatlari ko‘plab umuminsoniy qadriyatlarda aks etadi. 

Paremiografiya va leksikografiya til va madaniyatning muhim qismidir. Leksikografiya bu 

lug‘at tuzish va lug‘atshunoslik bilan shug‘ullanuvchi tilshunoslik sohasi bo‘lib, so‘zlarning 

ma’nolarini, ularning qo‘llanish uslublarini va turi tildagi so‘zlarning o‘zaro bog‘liqligini o‘rganadi. 

Paremiografiya-turli xalq maqollari, matallar, hikmatli so‘zlarnini to‘plash tasniflash va o‘rganish 

bilan shug‘ullanadigan tilshunoslik sohasi bo‘lib, lesikografiya bilan uzviy bog‘liq hisoblanadi. 

Paremiyalar leksikografiyada alohida o‘rin kasb etadi. Maqol, matal, aforizmlar bir til va madaniyatga 

xos ma’noni ifoda etgani bois bevosita bir tildan boshqa tilga tarjima qilinmaydi.   Shu sababdan ham 

leksikograflar hikmatli so‘zlarni imkon qadar aniqroq tarjima qilishga-ma’nosini buzmasdan yetkazib 
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berishga harakat qiladilar. Paremiografiya va leksikografiya bir biriga bog‘liq bo‘lib xalq og‘zaki 

ijodi na’munalarini ilmiy va amaliy jihatdan o‘rganishga xizmat qiladi. Paremiografiya maqol, matal 

va aforizmlarni to‘plash orqali leksikografiyaga katta hissa qo‘shadi. 

Xulosa qilib aytganda, aforizmlar-inson tafakkurining mevasi. Ular insonning fikr-

mulohazasini chuqurlashtiradigan, hayotda oqilona qarorlar qabul qilishga ilhomlantiradigan qudratli 

tafakkur vositasi bo‘lib xizmat qiladi. 
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BADIIY ADABIYOTDA TABIAT TUSHUNCHASINING TALQINI 

N. N. Xayrullayeva, o’qituvchi, Buxoro Davlat Universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Maqolada tabiatshunoslik adabiy janr sifatida tahlil qilingan. Amerika 

adabiyotida tabiat tushunchasi qisqacha ta'riflangan. Genri Devid Toro, Robert Frost va Meri Elis 

Monro kabi tabiat mualliflarining adabiy merosini tavsiflash ham yoritilgan. Ushbu yozuvchilar 

insoniyatning tabiat dunyosi bilan aloqalarini yuqori darajada o'rganishgan. 

Kalit so`zlar: tabiatshunoslik, ekokritizm, Amerika adabiyoti, . Genri Devid Toro, Robert Frost 

va Meri Elis Monro, “yashil” roman 

Аннотация. В статье анализируется природа письма как литературного жанра. 

Кратко определяется понятие природы в американской литературе. Также освещается 

характеристика литературного наследия писателями-натуралистами, такими как Генри 

Дэвид Торо, Роберт Фрост и Мэри Элис Монро. Эти писатели глубоко исследуют контуры 

взаимоотношений человечества с миром природы. 

Ключевые слова: природа, экокритика, американская литература, Генри Дэвид Торо, 

Роберт Фрост, Мэри Элис Монро, «зелёная» фантастика. 

Abstract. This article examines nature writing as a distinct literary genre. It provides a concise 

definition of the concept of nature within the context of American literature. Furthermore, it 

elucidates the literary contributions of notable nature writers, including Henry David Thoreau, 

Robert Frost, and Mary Alice Monroe. These authors critically explore the nuances of the human 

relationship with the natural environment. 

Key words: nature writing, ecocriticism, American literature, Henry David Thoreau, Robert 

Frost, Mary Alice Monroe, “green” fiction 

 

Introduction. Although largely overlooked since the emergence of humanistic ecocriticism in 

the early 21st century, nature writing has persisted in its essential role in fostering literary 

environmentalism. Although Euro-American traditions predominantly shape this literary genre, it 

nonetheless encompasses a cross-cultural exchange of ideas. The presence of nature writing 


